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Hungarian: ‘Passive Expression’,

‘Aspect’,

1. TRBRE] (FBEARARE] £145)

AETIE, NPT —EO IZERIL IZONTHD.

1-1 T T AR TICIn . [EsEz ]

(1a) Andy meg lett it-ve Bob altal.
Andy.PN PRF become.PST[3SG] hit-CVB Bob.PN by
‘Andy was hit by Bob.’

(1b) Bob meg-iit-Ott-e Andy-t.
Bob.PN  PRF-hit-PST-3SG.DEF ~ Andy.PN-ACC
‘Bob hit Andy.’

ZEjRe & W= E£B XD L o1
DFEfAITEDLHTRHTH Y,
O, (I)DEHIRRENLVAKRTHD.

LLRE,

ZDOX injcz))luuu%% Lo THESNDZ &IX
XV OFEMIC AR eReEh e A W RELD HoR T

‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc.,

Mao Kobayashi

TG L Lens, ARICEIE, N F Y =B\ Ehe

FEA LR, ZDT

[ B8 B ORI & ]

Wit s

1-2 TrT 4 FARTICREEEN. [(FbEoxs, Kofrsy]
(2a) Bob ra-1ép-ett Andy lab-a-ra.
Bob.PN  to.on-step-PST[3SG] Andy.PN foot-POSS.3SG-SUB
‘Bob stepped on Andy’s foot.’
1-2 TUT4FARTI (BiEk) Wi [FbEosy, Rofsr]
(2b) Bob meg-iit-Ott-e Andy-t a kar-ja-n.
Bob.PN  PRF-hit-PST-3SG.DEF  Andy.PN-ACC DEF arm-POSS.3SG-SUPE
‘Bob hit Andy on the arm.’
1-3 TUT 3R TR RS ER. [(FbE0RY, FHY]
3) Bob el-lop-t-a Andy pénztarca-ja-t.
Bob.PN away-steal-PST-3SG.DEF  Andy.PN  wallet-POSS.3SG-ACC
‘Bob stole Andy’s wallet.’
1-4 WER D&, FAUIRAIIRI DT, T ThHo & bR o7z,
@) Tegnap éjjel  sir-t a baba. Szoéval egyaltalan nem
yesterday night cry-PST[3SG] DEF baby so at.all NEG
tud-t-am alud-ni.
can-PST-1SG  sleep-INF
‘Last night, the baby cried. So, I couldn’t sleep at all.’
AR T DA [ ] 1%, FREAOsEaTamedE] 55 14-19, 23 %5 (2009-2014, 2018) @ [E X A&
AT MBI IS 2 FeiRAEHE 2.

2 146



N = BEMET —2 TRERB) (TR N TRF YT 4] [T AREZDORED] fh, IKERE

1-5 FLOEAR (TrTFaitkoa0) #Tohik. [®/ FiEzs, —[H]
(52) Egy 1j éptilet éptil-t.
INDF new building build-PST[3SG]

‘A new building was built.’

(5a) THEAH STV D8N épil IZEBFTH Y, BHiRTLHE THLWEADRESTZ) DX HeRELT
H5D.

(5b) Andy egy 1j éptilet-et épit-ett.
Andy.PN INDF new building-ACC  build-PST[3SG.INDF]

‘Andy built a new building.’

1-6 HFHTET TV ABNRINTND [F 7 BiEZT, HER. BEERREIC e 5 0WEa]
(6) Kanada-ban francia-ul  beszél-nek.

Canada.PN-INE  French-ESS  speak-3PL

‘They speak French in Canada.’

1-7 s (77410 wER. [F 7 Y, £/ EROTRICHEEE M ESN D]
@) Andy el-lop-t-a a pénztarca-t.

Andy.PN away-steal-PST-3SG.DEF DEF wallet-ACC

‘Andy stole the wallet.’

1-8 BECREN T S TWa. [| 7 B2y, EERREORR]
(8a) Egy kép log a fal-on.
INDF  picture be.hung[3SG] DEF wall-SUPE

‘A picture is hung on the wall.’

) THEM SN TV 28 0g IZHBFTH Y, EiRT D & TBEZRBENA-> TS DL RFHT
H5.

(8b) Egy kép-et fel-logat-nak a fal-ra.
INDF  picture-ACC  up-hang-3PL.INDF DEF wall-SUB

‘They are hanging a picture on the wall.’

(8c) Egy kép van a fal-on.
INDF picture be.3SG DEF wall-SUPE

‘A picture is on the wall.’

1-9 T T AFRTICESINTWD., BERFEOZS, FICEEEO~—I—IZER]
9) Bob szeret-i Andy-t.

Bob.PN love-3SG.DEF  Andy.PN-ACC

‘Bob loves Andy.’
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1-10
(10a)

(10b)

1-10
(10c)

Hungarian: ‘Passive Expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., Mao Kobayashi

TUTAEARTIC [y EEbhiz. BESFEOZ S, FCEfEEo~—H—I1Z1EH]
Bob az-t mond-t-a Andy-nek, hogy “...”.
Bob.PN that-ACC  say-PST-3SG.DEF  Andy.PN-DAT that

‘Bob said “...” to Andy.’

Bob nem-et mond-ott Andy-nek.
Bob.PN NEG-ACC say-PST[3SG.INDF] Andy.PN-DAT
‘Bob said no to Andy.’

RITWT T4 ZWFAT, TUT 435 RT OMEBIAT> TWET.
Bob hiv-t-a Andy-t, és  Andy most Bob
Bob.PN  call-PST-3SG.DEF Andy-ACC and Andy.PN now Bob.PN
szoba-ja-ban van.

room-POSS.3SG-INE  be.3SG

‘Bob called Andy, and Andy is in Bob’s room now.’

2. T7RARY b ([EBEMEFRE] £155)
AETIE, N BV —FFED [T AT b 2o T H.

2-1
(11)

2-2
(12)

(13)

2-4
(14)

7T A3 5k, [BEEOEME~ =T =7 K]
Andy mar meg-jott.
Andy.PN already PRF-come.PST[3SG]

‘Andy already came.’

TrTA4EbIRTWD. [BEFEDO =7 =7 1]
Andy mar meg-jott.
Andy.PN already PRF-come.PST[3SG]

‘Andy has already come.’

T UTF AT EERTORY. [FEHOEE]
Andy még nem jott meg.
AndyPN yet NEG come.PST[3SG] PRF

‘Andy hasn’t come yet.’

T T X EISRR. [BHEOEE]
Andy még nem jott meg.
Andy.PN yet NEG come.PST[3SG] PRF

‘Andy hasn’t come yet.’
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N = BEMET —2 TRERB) (TR N TRF YT 4] [T AREZDORED] fh, IKERE

2-5 TrT4Eb Y (F) kD, LEARK]
(15) Andy nemsokara meg-jon.
Andy.PN soon PRF-come.3SG

‘Andy will come soon.’

2-6 (B V) TorT 4Kz [FBA, TOADBREDDIZR DN T=H TDIGE]
(16a) Meg-jott Andy!
PRF-come.PST[3SG] Andy.PN
‘(Oh!) Andy has come!’

(16b) Itt van Andy!
here be.3sG  Andy.PN
‘(Oh!) Andy is here!”

2-7 MERT 7 g pkie k. [BEL DY s hzii]
17 Andy tegnap jott meg.
Andy.PN yesterday come.PST[3SG] PRF
‘Andy came yesterday.’
2-8 WEH T T 3k l- k. [WvBisnzilE (Fe)]
(18) Andy tegnap nem jott meg.

Andy.PN yesterday NEG come.PST[3SG] PRF
‘Andy didn’t come yesterday.’

29 (FAT) DV Tab 5. [BEFEI D=7 =7 ]
(19) Mar meg-ett-em az-t az  alma-t.
already PRF-eat.PST-1SG that-ACC DEF apple-ACC
‘I already ate that apple.’

2-10 IHD ) T EREEXTHRY. SRS T2 EEER0. [hEF o/ N—7 =

7 NOEE]
(20a) Még nem ett-em meg az-t az  alma-t.

yet NEG eat.PST-1SG PRF that-ACC DEF apple-ACC

‘I haven’t eaten that apple yet.’
(20b) Nem fog-om meg-en-ni  az-t az  alma-t.

NEG  will-1SG.DEF PRF-eat-INF that-ACC DEF  apple-ACC

‘I won’t eat that apple.’
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Hungarian: ‘Passive Expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., Mao Kobayashi

2-11 HONFE (Bbro &) 2OV rITEBITWET/BRITND EZAHTT. [HIEET]
2D Epp most esz-i az-t az  alma-t.
just now eat-3SG.DEF that-ACC DEF apple-ACC

‘He’s eating that apple just now.’

2-12 BRFANTND BBV, [XI8M % 358 & Lizks kg
(22a) Nyit-va van az  ablak.
open-CVB  be.3SG DEF window

‘The window is open.’

(22b) Nyit-va volt az  ablak.
open-CVB  be.PST[3SG] DEF window

‘The window was open.’

(22¢) Az  ablak ki  van nyit-va.
DEF window out be.3SG open-CVB

‘The window is opened.’

(22d) Az  ablak ki  volt nyit-va.
DEF window out be.PST[3SG] open-CVB

‘The window was opened.” ‘The window has been opened.’ ‘“The window had been opened.’

(22e) Az  ablak nyit-va van hagy-va.
DEF window open-CVB be.3sG leave-CVB

‘The window is left open.’

(229) Az  ablak nyit-va lett hagy-va.
DEF window open-CVB become.PST[3SG] leave-CVB

‘The window was left open.” ‘The window has been left open.” ‘The window had been left open.’

(22g) Nyil-ik az  ablak.
open-3sG DEF window

“The window is opening.’

(22h) Nyil-t az  ablak.
open-PST[3SG] DEF window

“The window was opening.’

2-13 AT 25l FiA TS, [EME]
(23a) Minden reggel el-olvas-om az  Ujsag-ot.
every morning away-read-1SG.DEF DEF newspaper-ACC

‘I read the newspaper every morning.’
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N = BEMET —2 TRERB) (TR N TRF YT 4] [T AREZDORED] fh, IKERE

(23b) Mostanaban minden reggel el-olvas-om az  Ujsag-ot.
nowadays every morning away-read-1SG.DEF DEF newspaper-ACC

‘I’m reading the newspaper every morning now.’

2-14 brelix (BHRTz0) BEES A TWS. [BHtARER ORI REE]
(24a)  Ugy néz-el ki, mint anya-d.?
) look-2SG out like  mother-POSS.2SG

“You look like your mother.’

(24b) Ugy fest-esz, mint anyé-d.
SO seem-2SG like  mother-POSS.2SG

“You look like your mother.’

(24¢) Hasonlit-asz  anya-d-ra.
resemble-2SG  mother-POSS.2SG-SUB

“You resemble your mother.’

2-15 FATZ OEME B ERICE > Tz, [BEOEE]
(25) (Akkoriban) minden nap iskola-ba  jar-t-am / ment-em.

(at.that.time) every day school-ILL go-PST-1SG / g0.PST-1SG
‘T used to go to school every day (back then).” ‘I went to school every day (back then).’

2-16 HI=a—a =272 2E&0d 5. [#RERr]
(26) Volt-am New York-ban.
be.PST-1SG  New York.PN-INE
‘I have been to New York.’

2-17 R0 EANTEY LT EY shoTz. [Bsh, EEiH]
27 Végil a busz el-kezd-ett mozog-ni.
finally DEF bus away-begin-PST[3SG] move-INF

‘Finally, the bus began to move.’

2-18 MERA T3 > LTz, RG]
(28) Tegnap egész nap alud-t.
yesterday all day sleep-PST[3SG]
‘She slept all day yesterday.’ ‘She was sleeping (all day) yesterday.’

2 BHEFIZ LU, anydd (anyad-d; mother-P0sS.28G) 1X20°72 D AFEHIRERILCTH U, anyukdd (anyuka-d; mother-poss.2SG)
& BT édesanyad (édesanyd-d; mother-poss.2sG) 23 K VW — X2 RELTH 5.
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Hungarian: ‘Passive Expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., Mao Kobayashi

2-19 FFENZED Lo ERRTHE. [(BED) 7]

(29) Meg-probél-t-am en-ni  beldl-e egy  kicsi-t /' pici-t.
PRF-try-PST-1SG  eat-INF  ELA-3SG INDF little-AcC / little-ACC
‘I tried eating it a bit.’

2-20 bONITEN (B) ZHARTTE 2. (<0 () BREEICET 5L 0T A7
~]
(30) Mindenki-nek ad-ott beldl-e  / beldl-iik.
everyone-DAT  give-PST[3SG] ELA-3SG / ELA-3PL

‘He gave it / them to everyone.’

2-21 b, FBizbid) 17< k! BERkOER]
3D Menj-iink!  / Indul-j-unk!
g0.SBJV-1PL / set.off-SBJV-1PL

‘Let’s go!’

2-22 KEHIHERDE D Z[E] > T 28, [TEF I EH]
(32) A Nap korbe-megy /' korbe-jar a Fold  koril
DEF sun around-go.3sG / around-go.3SG DEF earth around

‘The sun goes around the earth.’

2-23 HORIAITHENZ S 72, [IFRAE]
(33) Az a fa ki fog dol-ni.
that DEF tree out will[3SG.INDF] topple-INF

‘That tree is about to topple.’

2-24 (AT B9 ErSE A o7, DR —FRKZE, RFEHOFRE]
(34) Majdnem el-es-t-em.
almost away-fall-PST-1SG

‘I was almost about to trip.’

2-25 HAZENERLDT, NrEEoTH. [HEH]

(35a) Holnap vendég-ei-nk lesz-nek, szoval vesz-ek egy kis
tomorrow  guest-PL-POSS.IPL  be.FUT-3PL  so buy-1SG.INDF INDF little
kenyer-et.
bread-AccC

‘We will have guests tomorrow, so I will buy some bread.’

3 FHAFISUL THIERIZKBEORE Y ZEl>TWnWA] THY, ARKITRLZHEILY ‘The earth goes around the sun.” TdH o
720, ARICE > TIRRENFEAVH Y —5EOEB)D L H TH o T-.
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(35b) Nem felejt-ett-¢l el ven-ni  egy kis  kenyer-et?
NEG  forget-PST-2SG away buy-INF INDF little bread-ACC

‘Did you (remember to) buy some bread?’

2-26 (R WRUAT 7oL &, 2OV EH- T [HEMT o ZADEFEICET DR 0—2
SRR T v A ]
(36) Akkor vett-em ez-t a taska-t, amikor Tokio-ban
then buy.PST-1SG this-ACC DEF bag-ACC when  Tokyo.PN-INE
volt-am.
be.PST-1SG

‘I bought this bag, when I was in Tokyo.’

2-27 (L) ERUCATLANS, ZOANRCEE o, [T v ADO SRR DRl o —2
REPS AN
(37) Ez-t a taska-t,  az-elott vett-em, mielétt  Tokio-ba
this-ACC DEF bag-ACC that-before buy.PST-1SG before  Tokyo.PN-ILL
ment-em.
g0.PST-1SG

‘I (had) bought this bag before going to Tokyo.’

2-28 (FAIX) WA T OREE ST=D &> Tz, [l o —E]
(38) Tud-t-am, hogy ez-t a taska-t ez-en
know-PST-1SG  that this-ACC  DEF bag-ACC  this-SUPE
a piac-on /  vasar-on vett-e.

DEF market-SUPE / market-SUPE  buy.PST-3SG.DEF
‘I knew he (had) bought this bag in this market.’

3. TESF YT 41 ([BEMEFRE] F£165)
KETIEL, N HI—FED [FXVT 4] IZOVWTHD.

3-1 (ZDAEFERKD-T26) b olgoTHhbnWTT L. [FFA]
41 (Amikor végez-t-¢l az-zal a munka-val,) haza-mehet-sz.
(when finish-PST-2SG  that-INS DEF  work-INS) to.home-go.POT-2SG

“You may / can go home (when you are done with that work).’

32 BoTWonb, iy thzf~TiIndhn/ Zhir~ 57k, [Hik]
(42a) Az-t nem szabad meg-en-n-ed.

that-ACC NEG allowed PRF-eat-INF-2SG.DEF

“You may / must not eat that.’
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(42b) Az-t nem e-het-ed meg.
that-ACC NEG eat-POT-2SG.DEF  PRF

“You may / must / can not eat that.’

(42¢) Az-t ne edd meg.

that-ACC NEG.SBJV  eat.SBJV.2SG.DEF  PRF

‘Do not eat that.’
33 (B 722720 T) FBIEL 2R bRITFIE R b2, [#H]
(43) Most haza kell men-n-iink.

now to.home must[3SG] go-INF-1PL

‘We must go home now.’

3-4 (RBEDFHTEMD) R THMNTZIE D v L. [HERE]
(44a) Vin-n-iink kéne* mag-unk-kal esernyo-t.
take-INF-1PL  should.COND oneself-1PL-INS umbrella-ACC

“You® should take an umbrella.’

(44b) Jobb  lenne, ha vin-n-él mag-ad-dal esernyo-t.
better be.COND[3SG] if take-INF-2SG oneself-2SG-INS umbrella-ACC

‘You better take an umbrella.’

3-5 a & oleh, FHOFE D LM HC bR [RHirFEE]
(45) Hallgat-no-tok  kéne a gyerek-ei-tek-re /
listen-INF-2PL  should.COND[3SG] DEF child-PL-POSS.2PL-SUB /
gyermek-ei-tek-re, amikor  meg-Oregsz-etek.
child-PL-POSS.2PL-SUB  when PRF-get.old-2PL

“You should listen to your children when you get old.’

3-6 BHENZENT=DT, (FAL) 7z, [FE]
(46) Ehes vagy-ok, szoval szeret-né-k en-ni  valami-t.
hungry be-1SG SO like-COND-1SG  eat-INF  something-ACC

‘I’'m hungry, so I want to eat something.’

3-7 BBFHLEL LY. [EE]
47) Az-t el-visz-em.
that-ACC  away-take-1SG.DEF
‘I will take that.’

4 EERITLIUR, kéne |IRFERIRRBLITH Y, kellene (kell-ene; must-COND[3SG]) /A& W — kI £HTH 5.
S @It BNT, ARICEDAUH Y —GEXTHE, BIEER | ATHD L IITRENTNDA, A KIZK D3R
ORI 72 -T2, LIl -C, 0ENCREE LRANC S SRR L7230 2 Z TR & LORT.
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3-8 Cod, —HICBEIHEE~NEL LD, [#5#5]
(48) Ebéd-el-j-link egyiitt!

lunch-VBLZ-SBJV-1PL  together

‘Let’s eat lunch together.’

3-9 —HEICE R BNEREAD? FORMBAHREGE O]
(49a) Van kedv-ed egyutt ebéd-el-ni?
be.3SG  desire-P0SS.2SG  together lunch-VBLZ-INF

‘Are you in the mood to eat lunch together?’ ‘Shall we eat lunch together?”’

(49b) Szeret-né-1 egyiitt ebéd-el-ni?
like-COND-2SG  together lunch-VBLZ-INF

‘Do you want to eat lunch together?’

3-10 R, BVWRRICRD E0nkd., /HIHIZRVRRICR> TELW AL, [HE]
(50) Barcsak  siit-ne holnap a nap.
ifonly  shine-COND[3SG] tomorrow DEF sun

‘I wish it would be sunny tomorrow.’

3-11 (FALZ Z TR TV DM D) TICENEFf o TR SV, [fH7]
(51) (Itt fog-ok var-ni.) Hoz-d (az-t) ide azonnal.
(here will-1SG.INDF  wait-INF)  bring-SBJV.2SG.DEF  (that-ACC) to.here immediately

‘(I will wait here.) Bring it here immediately.’

3-12 FOXREL o LELTWERE T EEAN? [F5E]
(52) Kolcson-ad-na-d a toll-ad?
loan-give-COND-2SG.DEF  DEF  pen-POSS.2SG
‘Could (Would / Can / Will) you lend me that pen?’

3-13 HONIFEFESTOET. S HONITEREZHi Z £ TEET. [RESWTHE]
(53) Tud kinai-ul olvas-ni.
can[3sG] Chinese-ESS read-INF

‘He can read Chinese.’

3-14 20 BHE T, Z2IMRFNTH D00, Fed7av. DRI AThE
(54) Nem tud-om el-olvas-ni, mi van ide ir-va,
NEG  can-1SG.DEF  away-read-INF  what  be.3SG to.here write-CVB
mert a fény  tal gyenge.
because DEF light too  weak

‘I can’t read what is written here because the light is so weak.’
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3-15 RS R LEND) HHIEE 29BN TWBIITE /b 9 FNTIENRV. [f#E]
(552) Mar meg kell-ett volna érkez-ni-iik.
already PRF  must-PST[3SG] be.COND[3SG] arrive-INF-3PL

“They should have arrived by now.’

(55b) Mar biztosan  meg-érkez-t-ek.
already ceartainly PRF-arrive-PST-3PL

‘They must have arrived by now.’

(55¢) Valosziniileg mar megérkez-t-ek.
probably already  arrive-PST-3PL
‘They probably have arrived by now.’

3-16 (bONT) BIHIFSAKRNES S . [Hik]
(56a) Valoszintileg nem fog jon-ni holnap.
probably NEG will[3SG.INDF] come-INF tomorrow

‘He probably will not come tomorrow.’

(56b) Holnap jon-ne.
tomorrow  come-COND[3SG]

‘He would come tomorrow.’

(56¢) Holnap nem szeret-ne jon-ni.
tomorrow NEG like-COND.3SG  come-INF

‘He would not like to come tomorrow.’

3-17 WOIXFEITRRNRAT, Eo LR THEPENTZA LRV, (8]
(57) Még nem jott-ek meg, biztosan le-robban-t a kocsi-juk.
yet NEG come.PST-3PL PRF  certainly down-blast-PST[3SG] DEF car-POSS.3PL

“They haven’t come yet, their car must have broken down.’

3-18 BRITENLHDNIFKIZ) S, WDHNBLARNL, WRWLWAS Lhvawv. [FrEett]
(58) Nem tud-om... lehet (, hogy) oftt van, de lehet (, hogy)
NEG  know-1SG.DEF be.POT[3SG] (that) there be.3SG but be.POT[3SG] (that)
nincs ott.
be.NEG[3SG]  there
‘I don’t know... He may be there, but he may not be there.’

3-19 B> THT) EIbHRIFTEN DD X572, [HR R LS ORI & 2]
(59) Ugy tiinik, laz-as vagy.
like seem[3SG] fever-ADJZ be[2SG]

‘It seems you have fever.’
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3-20 (RRTHIZ LT B HIENARESZ 572, [siH]
(60a) Holnap es-ni fog.
tomorrow rain-INF ~ will[3SG.INDF]

‘It’s going to rain tomorrow.’

(60b) Ugy hall-ott-am,  holnap es-ni fog.
like hear-PST-1SG tomorrow rain-INF  will[3SG.INDF]

‘I heard it’s going to rain tomorrow.’

3-21 bLBERH-TED, HOEZHI ATTNE D, [ERM]
(61) Ha lenne pénz-em, meg-venné-m az-t a kocsi-t.
if  be.COND[3SG] money-POSS.1SG  PRF-buy.COND-1SG.DEF that-ACC DEF car-ACC
‘If I had money, I would buy that car.’

3-22 HLHRIZNHZ TN TN Dol b, FUIT I EVE T eholo Tl r ). [KER
BSSEES) |

(62) Ha nem mond-t-ad volna, nem ment-em volna oda.
if NEG tell-PST-2SG.DEF be.COND[3SG] NEG go.PST-1SG be.COND[3SG] to.there
‘If you hadn’t told me, I wouldn’t have gotten there.’

3-23 (HONZ) HMTEEZN->TVD. [3AHOERICL H7E]
(63a) Ar-ra var, hogy a varos-ba me-hess-en.
that-SUB  wait.3SG that DEF city-ILL  go-POT.SBJV-3SG

‘He’s wanting to go to the city.’

(63b) A varos-ba  szeret-ne men-ni.
DEF city-ILL  like-COND[3SG] = go-INF
‘He wants to go to the city.’

3-24 Fliobthzdb LEEEAS. [1 AFraT]

(64) Hadd igy-ak ab-bol egy  kicsi-t.
let drink.SBJV-1SG.INDF  that-ELA INDF tiny-ACC
‘Let me drink that a bit.’

3-25 ZHUTHD NEF- TTIEA Fio TITEL 5. [3 AR

(652) Hoz-za maga-val (az-t).
bring-SBJV[3SG.DEF] oneself-INS  (that-ACC)
‘Have him bring that.’

(65b) Hoz-as-suk el vel-e (az-t).

bring-CAUS-SBJV.1PL.DEF away INS-3SG (that-ACC)

‘Let us make him bring that.’

13 /46



Hungarian: ‘Passive Expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., Mao Kobayashi

(65¢) Hoz-as-d el vel-e (az-t).
bring-CAUS-SBIV.2SG.DEF away INS-3SG (that-ACC)
‘Make him bring that.’

3-26 FOT—TND EORBEFIIH TR IV, [ELRRGSTE]
(66) Utana edd meg az  asztal-on  1évd nasi-t.
afterwards eat.SBJV.2SG.DEF PRF DEF table-SUPE be.PTCP.PRS snack-ACC

‘Eat the snack on the table afterwards.’

3-27 Ho LRI o7, [EERE]
(67) Ha (csak) elébb  érkez-t-em volna...
if  (only) earlier arrive-PST-1SG be.COND[3SG]

‘If only I had come earlier...”

3-28 bipllebb—HEIATo72n (E5TTH) 2 [BiatEik]
(68a) Mi lenne, ha egyiitt menné-tek?

what be.COND[3sG] if together go.COND-2PL

‘What if you go together?’

(68b) Miért nem mentek egyiitt?
why NEG go.2PL  together
‘Why don’t you go together?’

3-29 FUNEAIRZ EMBDH [(EERFRZ S E 2R SGE

(69) Honnan tud-hat-t-am volna (rél-a /  ar-rol)!
from.where know-POT-PST-1SG  be.COND[3SG] (DEL-3SG / that-DEL)
‘How would I know (about that)!’

3-30 INEEST (BHEELE) o, BRESATELR? Wz, ABMEo-o L. [HngeR]
(70) Ez-t anya-d készit-ett-e /' csinal-t-a, nem?

this-ACC  mother-P0OSS.2SG  make-PST-3SG.DEF / make-PST-3SG.DEF NEG

—Nem, ¢én készit-ett-em  / csinal-t-am.

—NEG  PRO.1ISG make-PST-1SG / make-PST-1SG

“Your mother made this, didn’t she? —No, I made it.’

4 TIr A REZDRED ([BEMEMRE] £175)
4-1-a (72 LT) F7ABW=. (B8 L MBEI o - BB L 23#%58]
(71a) Ki-nyil-t az  ajto.

out-open-PST[3SG] DEF door

‘The door opened.’
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4-1-b (#2s) 7 &=, [BEE & B oxiz - mBhE L 23K
(71b) Ki-nyit-ott-a az  ajto-t.
out-open-PST-3SG.DEF  DEF  door-ACC
‘He opened the door.’

4-1-c (A o) F7HBT b7z, [ BEE & MBE O - hsEhE o5z i) &)
(71c¢) Az ajt6 ki volt nyit-va.
DEF door out be.PST[3SG] open-CVB

‘The door was opened.’

4-1-d R7 A3, [ A BE & EhER 0% az]

(71d) El-roml-ott az  ajto.
away-break-PST[3SG] DEF door
‘The door broke.’
4-2 L (Ao) hari-twiz. [A#EokEE]
(72) Fel-allit-ott-am az  Ocs-ém-et.

up-stand-PST-1SG  DEF  younger.brother-POSS.1SG-ACC

‘I made / had my younger brother stand up.’

(712) TR STV D8R dllie (MBI TH Y, EiRT D & TFUTHZIL T2 O LS RRIATH 5.

4-3 L (Bo) sBiikafiow-. [fshiomisk]
(73) El-énekel-t-ett-em egy dal-t az  Ocs-ém-mel.
away-sing-CAUS-PST-1SG INDF song-ACC DEF younger.brother-POSS.1SG-INS

‘I made / had my younger brother sing a song.’

4-4-a QT3> TV D FHHT RIS ) FHI AN S 2 B WA 7. [RE%]
(74a) Az anya el-kiild-t-e gyerek-¢-t
DEF mother away-send-PST-3SG.DEF  child-POSS.3SG-ACC  /
gyermek-é-t, hogy vegy-en egy kis  kenyer-et.
child-P0SS.3SG-ACC that  buy.SBIV-3sG INDF little bread-AcC

‘The mother sent her child to go buy some bread.’

4-4-b BFENATE =R > TV DD E R T) BRI A& ENATE 2. [FFAflifk]
(74b) Az  anya el-enged-te gyerek-é-t / gyermek-é-t jatsza-ni.

DEF mother away-let.go-3SG child-POSS.3SG-ACC / child-POSS.3SG-ACC  play-INF
‘The mother let her child go play.’
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4-5-a FATBICIRE AT, [hBhEC & 5 %)
(752) Fel-61toz-t-ett-em az  Ocs-ém-et.
up-dress-CAUS-PST-1SG  DEF  younger.brother-POSS.1SG-ACC
‘I dressed my younger brother.’

4-5b FUIHIZEDREE SE2. [BEEI O]
(75b) Az Ocs-ém-mel hord-at-t-am a ruha-k-at.
DEF younger.brother-POSS.1SG-INS ~ wear-CAUS-PST-1SG  DEF  clothes-PL-ACC

‘I made my younger brother wear the clothes.’

4-6-a FTRIZEDOARZDH Tz, [V b5, GEEPLRATO) REKEZEEDEN]
(76a) Az  Ocs-ém-nek ad-t-am a konyv-et.
DEF younger.brother-POSS.1SG-DAT  give-PST-1SG DEF  book-ACC
‘I gave my younger brother the book.’

4-6-b SR AZ . [V o, GEENDRTO) REAE L ZEEDEN]
(76b) Az  baty-am ad-ott nek-em egy  konyv-et.
DEF older.brother-POSS.1SG  give-PST[3SG.INDF] DAT-1SG INDF book-ACC
‘My older brother gave me a book’

4-7-a FFBIIAZFATHT 2. [V 6W, GEENLRTO) REELZEEDEW]
(77a) Olvas-t-am egy konyv-et az  Ocs-ém-nek.
read-PST-1SG INDF  book-ACC DEF younger.brother-POSS.1SG-DAT

‘I read my younger brother a book.’

Ch

4-7-b FIFRHZEERD - TH Hoz. [V B, GEENOLRTO) AR ESEEDEN]
(77b) Le-vaga-t-t-am a haj-am anya-m-mal.
down-cut-CAUS-PST-1SG DEF  hair-POSS.1SG  mother-POSS.1SG-INS

‘I had my mother cut my hair.’

4-8-a i (B50) hatcortz. [fw]
(78a) Meg-mos-t-am a test-em.
PRF-wash-PST-1SG  DEF  body-P0OSS.1SG

‘I washed my body.’
(78b) (Le-)ftirod-t-em.

(down-)bathe-PST-1SG
‘I bathed.’
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4-8-b T FEE-T-. [FR]
(78c¢) Meg-mos-t-am a kez-em.
PRF-wash-PST-1SG DEF  hand-POSS.1SG

‘I washed my hands.’

4-8-c WIXF2%-7-. [FIF]
(78d) Meg-mos-t-a a kez-é-t.
PRF-wash-PST-3SG.DEF DEF  hand-POSS.3SG-ACC

‘He washed his (own) hands.’

4-9 (HoD7=012) FATZEOAREE 7=, [AFIRE]
(79) Meg-vett-em maga-m-nak a konyv-et.

PRF-buy.PST-1SG  oneself-1SG-DAT DEF book-ACC
‘I bought myself the book.’

4-10 ZDONT=HIE (HWNID) B H o Tz, [HE]
(80) Ut-6tt-¢k egymas-t.

hit-PST-3PL.DEF  each.other-ACC

‘They were hitting each other.’

4-11 ZDONZBIT (BAR—HEL) T, [PRE)]
(81) (Mind) egyiitt ment-ek a varos-ba.
(all) together go.PST-3PL DEF city-ILL
‘They (all) went to the city together.’

4-12 ZOBEINLT D (ZOBEZ LD ERinTLE D). [BH]
(82) A film sir-as-ra kész-tet.
DEF film cry-NMLZ-SUB make-CAUS[3SG]

‘The film makes one cry.’

4-13-a  FAIIREEIo7. [BE/EEE]
(83a) Fel-tor-t-em a tojas-t.
up-crack-PST-1SG  DEF  egg-ACC
‘I cracked the egg open.’

4-13-b (Do EL L) FAT=m vy TEaHol HoTLEolk. [BEE /MRS
(83b) (Véletlentil)  El-tor-t-em az  liveg-et.
(accidentally) away-break-PST-1SG DEF glass-ACC

‘I (accidentally) broke the glass.’
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ORI — b —Z AT ET BRATE20T) IRvehroTz. [BEEOARTRE & REEE
DA FRE]

Tegnap tal  sok kavé-t itt-am, és nem tud-t-am

yesterday too much coffee-ACC  drink.PST-1SG and NEG can-PST-1SG

alud-ni.

sleep-INF

“Yesterday, I drank too much coffee and couldn’t sleep.’

EOHIRIIHEFENTZL EALH ST (T SAdH o720 T) IRNero7z. [MEOREE LA
B E DA FTHE]

Tegnap tal  sok munka-m volt, és nem tud-t-am

yesterday too much work-POSS.1SG be.PST[3SG] and NEG can-PST-1SG

alud-ni.

sleep-INF

“Yesterday, I had too much work and couldn’t sleep.’

FFERDSR . [k &y - 2 - —Ry]

F4j a fej-em.
hurt.3SG DEF head-POSS.18G
‘My head hurts.’

WeiFEZn RV, [ Ly - BE - EE]
Hosszii  haj-a van.

long hair-P0SS.3SG  be.3sG

‘She has long hair.’
Hosszi a haj-a.
long DEF  hair-POSS.3SG

‘Her hair is long.’

B3/ 7T 4 DR AT, [RIREH - k5 - Befil /il RARRE A ke Y ]
Meg-kocog-tat-t-a a vall-4-t.
PRF-tap-CAUS-PST-3SG.DEF  DEF  shoulder-POSS.3SG-ACC

‘He tapped his shoulder.’
Meg-kocog-tat-t-a Andy vall-a-t.

PRF-tap-CAUS-PST-3SG.DEF ~ Andy.PN  shoulder-POSS.3SG-ACC

‘He tapped Andy’s shoulder.’
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4-17-b B DBiZ O AT [BIE LTRSS - x5 - Bl FoIRRE 25k foey ]

(87¢) Meg-ragad-t-a a kar-ja-t.
PRF-grab-PST-3SG.DEF  DEF  arm-POSS.3SG-ACC
‘He grabbed his arm.’
(87d) A kar-ja-nal fog-va ragad-t-a meg.

DEF arm-POSS.3SG-ADE take-CVB  grasp-PST-3SG.DEF PRF

‘He grabbed him on the arm.’

4-18-a  FUIERRL - THRDOE RIZ. [FsE]
(88a) Lat-t-am jon-ni.
see-PST-1SG  come-INF

‘I saw him come.’

4-18-b  FMIBENASHHKD Z L EHMo TS, [T C]
(88b) Tud-om, hogy ma fog jon-ni.
know-1SG.DEF that today will[3SG.INDF] come-INF

‘I know he will come today.’

4-19 WIxHY (DIED) B> EBot. [BIACHOFER]
(89) Az-t gondol-t-a, (hogy) 6 (maga) fog nyer-ni.
that-AcC  think-PST-3SG.DEF  (that)  PRO.3SG (oneself) will[3SG.INDF] win-INF
‘He thought he (himself) would win.’

420-a  FAE (v T7O) K (O—F) ZEAL. [E2RIC R SEIE S R SEIE]
(90a) Meg-itt-am némi viz-et a pohar-bol.
PRF-drink.PST-1SG some water-ACC DEF  glass-ELA

‘I drank some water from the glass.’

4-20-b  FE (myTD) KESMEKATL. [EDHIC L SEME L 2RIk SEE]
(90b) Az  Osszes viz-et meg-itt-am a pohar-bol.
DEF all water-ACC ~ PRF-drink.PST-1SG DEF  glass-ELA
‘I drank all the water from the glass.’

4-21 MIxH Z2 B~ e, [EFZREEX]
(91a) Nem eszik hus-t.
NEG eat.3SG meat-ACC

‘He doesn’t eat meat.’
(91b) Nem hajlandé hus-t en-ni.

NEG willing  meat-ACC eat-INF

‘He won’t eat meat.’
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A KICEE, O1b)iE, AERERD Z LI LT, 9la)t X TR VBV OEEZRLTNSZ L
EEWL TN,

4-22-a A HEIFEG. EEREE - AT R EROFEDRELC bRy, K0 EBI7Z2FE1]
(92a) Ma hideg van.

today cold be.3sG

‘It’s cold today.’

4-22-b  FNE (727 v (FAICIFES KL D). DRRREE - 8 AFRSC Rk 157G
(92b) Féz-om
be.cold-18G
‘I feel cold.’

4-23 ANRETHEED T2 Z LICRITE . (RS EERRZENTH D) JEEHREE]
(93) Meg-lepbéd-t-em, hogy ilyen sok-an volt-ak.

=

PRF-be.surprised-PST-1SG  that  such many-people be.PST-3PL

‘I was surprised that there were many people.’

4-24 23R D dhoTz. (B - Bl T O EHEIAER]
(%94a) El-kezd-ett es-ni.
away-start-PST[3SG]  rain-INF

‘It started to rain.’

(94b) Az esO elkezd-ett es-ni.
DEF rain start-PST  fall-INF
‘Rain started to fall.’

4-25 CORFELEND. [PRE]
(95) Ez a kényv jol  fogy.
this DEF book  well reduce[3SG]
“This book sells well.’

5. TP - BEXRE) ([EBFEHEFRE] £185)
ARETIL, N HV—FED TETF - HFEXRBL 2220 TH).

5-1-a HONFIEFENHZLTWD. [0 GRERWRER) 72, 1EWAIRFTA]
(101a) Kék szem-e van.

blue eye-P0OSS.3SG  be.3SG

‘She has blue eyes.’
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(101b) A szem-e kék.
DEF eye-POSS.3SG blue

‘Her eyes are blue.’

(101c) Kék szem-ii.
blue eye-ADJZ
‘She is blue-eyed’

5-1-b FOHDOAN - BRFOAN [0 GEERWEER) 72, HERNRITA]
(101d) <egy> kék szem-i  <ember>®
<INDF> blue eye-ADJZ <person>

‘a blue-eyed person’

5-2-a BOTITENRV - HOKITRWEE LTS, [—RrY GEEARTTRER) 7, HERIZRETA]
(102a) Hosszii haj-a van.
long hair-P0SS.3SG  be.3sG
‘She has long hair.’

(102b) A  haj-a hosszu.
DEF  hair-P0OSS.3SG  long

‘Her hair is long.’

5-2-b RWEDL - ZoRW (K8 GREEARWEER) 72, fHERETA]
(102c) <egy> hosszii haj-u né
<INDF> long hair-ADJZ woman

‘a woman with long hair’

5-3-a HONITE A HD. [FEEITaY]
(103a)  Szakall-a van.
beard-POSS.3SG  be.3SG
‘He has a beard.’

5-3-b HO% [IEFEiraw]
(103b) <egy>  szakdll-as  férfi
<INDF> beard-ADJZ man

‘a man with a beard’

8 KEIZHRIT H<>NOFER LUUE, BEFENHEL TMATZbOTHY, BHOFEICL > THoRShieT =4
R b D THD.
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5-4 QYRS |
(104a) éles  szem-e van valami-hez
sharp eye-P0OSS.3SG  be.3SG  something-ALL
‘he knows something, he is good at something’
(Baranyiné Kéczy (2020: 216); #RiZ Baranyiné Koczy (2020) (2 X %)

(104b)  van szem-¢ hozz-a
be.3SG  eye-POSS.3SG  DAT-3SG
‘he has eyes for something’ [eyesights]
(Baranyiné Kéczy (2020: 222); #R1% Baranyiné Kéczy (2020) 12 & %)

(104c)  Van szem-e ez-t ten-ni?
be.3SG  eye-P0SS.3SG  this-ACC  do-INF
‘Is he not ashamed to do this?’
(Baranyiné Kéczy (2020: 225); #RiZ Baranyiné Koczy (2020) (2 X %)

(104d) nagy szem-e van valami-nek
great eye-POSS.3SG be.3SG  something-DAT

‘something has big price, value’
(Baranyiné Kéczy (2020: 227); #RiZ Baranyiné Koczy (2020) (2 X %)

A RIC K BT — % OfgftiE7e > 7273, Baranyiné Koczy (2020) (2 KAUE, /o H U —FEIZIE, (104)D
&0 REHR 2 RBDFET 5.

5-5-a HONE 22 %72, VAmEFHED & 5K Bi]
(105a) 22  éves.
22 year
‘He is 22 years old.’

5-5b 22O N [MlEEED & 5 FKH]
(105b) <egy> 22 éves <ember>
<INDF> 22 year <person>

‘a 22-year-old person’

5-6-a HDONTELUWERT. [MAEZED B 5 3R]

(106a)  (0) kedv-es.
(PRO.3SG) mood-ADJZ
‘He is kind.’

(106b)  (0) jO-sziv-ti.

(PRO.3SG) good-heart-ADJZ
‘He is kind-hearted.’
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5-6-b LW O N [UiEEED & 2 FKH ]
(106c) <egy>  kedv-es <ember>
<INDF> mood-ADJZ <person>

‘a kind person’

(106d) <egy>  jo-sziv-Ui <ember>
<INDF> good-heart-ADJZ <person>

‘a kind-hearted person’

5-7-a HONFERE. [MHEREDH 5 KA
(107a)  (O) magas.

(PRO.3SG) tall

‘He is tall.’

576 HomOA ERED S 2% 5]
(107b) <egy> magas <ember>
<INDF> tall <person>

‘a tall person’

5-8 HONFIEN 190 Fbd s, [MEEOHHEE, B EE ]
108)  (0) 190 centi magas.

(PRO.3SG) 190 centimeter tall

‘He is 190cm tall.”

5-9-a ZOLAFNANEE LTW5. [FEED S 5 5]
(109a) A ko négyzet alak-u.
DEF stone square  figure-ADJZ

‘The stone is square.’

(109b) A ké-nek négyzet alak-ja van,
DEF stone-DAT square  figure-POSS.3SG  be.3SG

‘The stone has a square shape.’

5-9-b Wy o) f
(109c) <egy> négyzet alak-u ko
<INDF> square figure-ADJZ stone

‘a square stone’

5-10-a  HOANIEFRERH D, [JEH]
(110a)  (0) tehetség-es.
(PRO.38G) talent-ADJZ
‘He has talent.’
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5-10:b FEEOH D F [Eit]
(110b)  <egy>  tehetség-es férfi
<INDF> talent-ADJZ man

‘a man with talent’

5-11-a SO NIRRT, [—HnjE ]
(111a)  (O) beteg.
(PRO.35G) sick

‘He is sick.’

5-11-b - HONTERH 5. [—HHJEME]
(111b)  (0) l4z-as.
(PRO.3SG) fever-ADJZ

‘He has fever.’

(111¢) Léaz-a van (nek-1).
fever-p0SS.3SG  be.3SG  (DAT-3SG)

‘He has fever.’

5-11c KON [~ EIE]
(111d) <egy> beteg <ember>
<INDF> sick  <person>

‘a sick person’

5-12a  HONIHFVIRZE TV D, [HKARE]
(112a) Kék ruha-k-at visel.
blue cloth-PL-ACC  wear[3SG.INDF]

‘He is wearing blue clothes.’

5-12b HWRD S [#KARE]
(112b) <egy> kék ruha-s ferfi
<INDF> blue cloth-ADJZ man

‘a man with blue clothes’

(112c)  <egy> kék-be  oltoz-ott <ferfi>
<INDF> blue-ILL dress-PTCP.PST <man>

‘a man in blue’

5-13-a  HONIATREZNT TS, [KIRE]
(113a)  (0) szem-liveg-et  hord.
(PRO.3SG) eye-glass-ACC  wear[3SG]

‘He is wearing glasses.’
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5-13b  AAROT [KRE]
(113b) <egy>  szem-lveg-es  férfi
<INDF> eye-glass-ADJZ man

‘a man with glasses’

5-14-a  HONIEERND. [BIROFTA]
(114a)  (Nek-i) van feleség-e.
(DAT-3SG) be.3SG  wife-P0OSS.3SG

‘He has a wife.’

(114b)  (O) héz-as.
(PRO.3SG) house-ADIZ

‘He is married.’

5-14-b  BEEOH - EOWDH [BUKOFTA]
(114c) <egy>  haz-as férfi
<INDF> house-ADJZ man

‘a married man’

5-15-a  HOANTIE3I ATV D. [BlEOFA]

(115a) Harom gyerek-e van (nek-i).
three children-P0Ss.3SG  be.3SG  (DAT-3SG)
‘(S)he has three children.’

5-15b 3 ADOFFrH DR [BEOFTA]
(115b) egy  harom-gyerek-es apa
INDF  three-child-ADJz  father
‘a father with 3 children’

5-15-c MR LT\ 2 kett [BUREOFTA ]
(115¢)  <egy> terh-es né
<INDF> pregnance-ADJZ woman

‘a pregnant woman’

5-16 ZAITREN 8 KD D, [HhEr e ]
(116a) A polip-nak nyolc lab-a van.
DEF octopus-DAT eight foot-POSS.3SG  be.3SG

‘An octopus has eight legs.’
(116b) A polip-ok-nak nyolc lab-uk van.

DEF  octopus-PL-DAT eight foot-POSS.3PL  be.3SG

‘Octopi (Octopuses) have eight legs.’
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5-17-a  TOMBIIITT LV a—LBA->TND. [&bICEEY, G4aY]
(117a)  Ab-ban az  ital-ban alcohol van.

that-INE DEF drink-INE alcohol be.3SG

‘That drink has alcohol in it.’

(117b) Az az ital alkohol-t tartalmaz.
that DEF drink alcohol-ACC  contain[3SG.INDF]

‘That drink contains alcohol.’

5-17-b  Tva— ANV OB [ & BICEEY), SHY]
(117¢)  <egy>  alkohol-os ital

<INDF> alcohol-ADJZ  drink

‘a drink with alcohol in it.”

(117d) <egy>  alkohol-tartalm-u ital
<INDF> alcohol-content-ADJZ  drink

‘a drink containing alcohol’

5-18-a  HOFBIIBEEFF-> TS, [Ho b bR, OCEF]
(118a) An-nak az  ember-nek van pénz-e.
that-DAT DEF man-DAT  be.3SG money-POSS.3SG

‘That man has money.’

5-18b  BEFFLOH [Ho & bk, OCEH ]
(118b) <egy>  pénz-es <férfi>
<INDF> money-ADJZ <man>

‘a man with money’

(118¢c) <egy> gazdag <férfi>
<INDF> rich <man>

‘arich man’
A K EUE, (H8bIEFIZ LN B2 VMRFER 2 KHL TH D,
5-19-a  BEZDOLZAIZIIRBWEN? [FrE, OREFE, IrEWITEL - 5]
(119a)  Van kutya-d?

be.3SG  dog-POSS.28G

‘Do you have a dog?’
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5-19-b
(119b)

(119¢)

ROWDT [Frh, ROEER, FrAmITAaL - 55E]
<egy> kutya-s <férfi>
<INDF> dog-ADJZ <man>

‘aman with a dog’

<egy> kutya-tulajdonos
<INDF> dog-owner

‘a man who has a dog’

AKICENIE, (19)EH V2T ARERTHS.

5-20-a
(120a)

(120b)

5-20-b
(120c)

(120d)

(120¢)

5-21
(121a)

BEXIINUVER- TV [—REY - A0 b 0]
Van egy toll-ad?
be.3SG INDF pen-POSS.2SG

‘Do you have a pen?’

Van (sajat) toll-ad?
be.3sG (own) pen-POSS.2SG

‘Do you have your (own) pen?’

N mfFFo T N [y - B0 b o]
Van toll-a

be.3SG  pen-POSS.3SG

‘(S)he has a pen’

<egy tolla-s férfi>
<INDF pen-ADJZ man>

‘aman with a pen’

<egy férfi, aki-nél toll  van>
<INDF man REL-ADE pen be.3SG>

‘a man who has a pen’

CREZ AP T

(BafE# iz & 2 1E6)

HDONZ GEPRIDAND) R ZfioTnG, [—HpgEsEY - thAD b D)

Valaki mas  toll-a. van nal-a.
someone other pen-POSS.3SG be.3SG  ADE-3SG

‘There is somebody else’s pen with him.’
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5-22-a
(122a)

(122b)

5-22-b
(122¢)

5-23-a
(123a)

(123b)

5-23-b
(123¢)

5-23-¢
(123d)

5-23-d
(123¢)
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<Nal-a van valaki mas-nak  toll-a.>
<ADE-3SG be.3SG someone other-DAT pen-POSS.3SG>

‘There is somebody else’s pen with him.’

BHONTER. [HIRE - —FFRIFTA Y]
Szerencsé-je van (nek-i).

luck-P0SS.3SG  be.3SG  (DAT-3SG)

‘He has good luck.’

) szerencs-¢s.
(PRO.3SG)  luck-ADJZ
‘He is lucky.’

EIER T [H%H - —RERFTA Y]
<egy>  szerencs-¢s férfi
<INDF> luck-ADJZ  man

‘a lucky man’

ZZiFaRE. [TEEAEE >R ME]
Itt sok ké  van.
here many rock be.3SG

‘There are many rocks here.’

Ez-en a vidék-en sok a ké.
this-SUPE DEF country-SUPE  many DEF rock

“There are many rocks on this land.’

DM [TEF AR > IRREME]
kov-es vidék
rock-ADJZ  country

‘rocky land’

Z IR, [EETEE > REE HE ]
Itt sok-at esik.
here much-ACC rain.3SG

‘It rains much here.’

DU 4 [TEHAIFLE > KRB MEE]
es6-s vidék
rain-ADJZ  country

‘rainy land’
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524-a  FOEHRIZIIRTN 3255, [FEEFIGFE L $E]
(124a) Héarom szék van a szoba-ban.
three chair be.3SG DEF room-INE

‘There are three chairs in the room.’

(124b) A szoba-ban harom szék van.
DEF room-INE three chair be.3SG

‘The room has three chairs (in it).’

524-b 3OO0k TOHLIME [FFEF T & ]
(124c) szoba harom szék-kel
room three  chair-INS

‘room with three chairs’

525-a  T—INDLIIRAT—URbD. [HFE - FEDHTE#R]
(125a)  Van egy kandl az  asztal-on.
be.3SG INDF spoon DEF table-SUPE

‘There is a spoon on the table.’

525-b A= DHLT—T IV [FFE - FENHEHR]
(125b) az  asztal, rajta egy  kanal-lal
DEF table  SUPE-3SG INDF spoon-INS

‘the table with a spoon on it’

526-a ETDAT—NEIT—TAD ECH L. [FIE - BATAHTER]
(126a) A kanal az  asztal-on  van.
DEF spoon DEF table-SUPE be.3SG

“The spoon is on the table.’

526-b T—TMTHhHBHAT— [FTE - B EriE ]
(126b) az  asztal-on  1évd kanal
DEF table-SUPE be.PTCP.PRS spoon

‘the spoon on the table’

527-a  TONXUVIROTE. S EORUIKIORE. [FAY, BkOTw h2 A7)
(127a) A toll az enyém / Taro-¢é.
that pen DEF mine / Taro.PN-POSS.3SG

‘That pen is mine (Taro’s).’
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527-b RO - KERO~S [FrFY, Biko 7 b4 A 7]
(1270) az  ¢én toll-am
DEF PRO.1SG pen-POSS.1SG

‘my pen’

(127¢)  Taro toll-a
Taro.PN  pen-POSS.3SG

‘Taro’s pen’

(127d) a toll, ami az  enyém
DEF pen REL DEF mine

‘the pen that is mine’

(127e) a toll, ami Taro-¢é
DEF pen REL Taro.PN-POSS.3SG

‘the pen, that is Taro’s’

5-28-a  WEH, FRCTAERDHo. [TETE0AR]
(128a)  Tegnap tiz  volt az  iskola-nk-ban.
yesterday fire be.PST[3SG] DEF school-POSS.1PL-INE

‘There was a fire at our school yesterday.’

5-28-b  FAIMIHAERH Y £3. [TE L DA]
(128b)  Holnap dolg-om van / less.
tomorrow  thing-POSS.1SG  be.3SG / be.FUT[3SG]

‘I have things to do tomorrow.’

5-29 (Zofhizid) BliTRA T, [FEX]
(129a)  Kisértet-ek nem létez-nek.
ghost-PL NEG  exist-3PL

‘Ghosts don’t exist.’

(129b)  Nincs-enek  kisértet-ek.
be.NEG-3PL  ghost-PL

‘There are no ghosts.’

5-30 (2 2i0id) FEEEEFETADVDD, SRV AbLWD. [HEFEX]
(130) Néhany-an  beszél-nek angol-ul, de néhany-an  nem.
some-ADVZ speak-3PL.INDF  English-ESS but some-ADVZ NEG

‘Some speak English, some do not.’
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5-31 FAL Y FEENTE D NTWER AL M A ESLORE]
(131) Nincs senki, aki  jo-bb-an beszél angol-ul, mint én.
be.NEG[3SG] nobody who good-CMPR-INE speak[3SG.INDF] English-ESS than PRO.1SG

“There is no one who speaks better English than me.’

5-32 Lol bHRIICEBEONAHY £, (M%7 L OFth - EiENDI0H %]
(132) Van valami, ami-t szeret-né-m, ha meg-csinal-na-1 /
be.3SG  something REL-ACC like-COND-1SG.DEF if  PRF-do-COND-2SG.INDF /
meg-tenné-1.
PRF-make-COND-2SG

‘There is something I want you to do.’

5-33-a A O [Ff]
(133a) <a> téli esd
<DEF> winter rain

‘a winter rain’

5-33-b  HHOFE [HT]
(133b) <egy>  tokio-i héaz
<INDF> Tokyo.PN-ADJZ house

‘a house in Tokyo’

5-34-a  HOWKE [BIMTAEEZRTL4FCTHDHGEDFENK]
(134a) az  Usz-4s-a
DEF  swim-NMLZ-POSS.3SG

‘his swimming’
A RICEIZE, (134a)DORBUI N TV —FEREEREFIC L - COIEFICREIZEL Z I ThH D,

5-34b  ROBEH [B TR ERTA4F THLEEDEK]
(134b) egy kutya ugatas-a
INDF dog  bark-POSS.3SG
‘a dog’s bark’

5-34-c  KILDOIEIE (B 2MTR 2R 4E ThL5HEDEK]
(134c)  vulkan-kitorés
volcano-eruption

‘a volcanic eruption’

T HAEESCE, TRAE W EERTE AT UM bod) WET. ] THY, AKITRLZHEEE “There are others

who are better at speaking English than [ am.” T o728, 7 —& & L TERI NNV TV —EOHISI13 DD L5
ThoT-.
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(134d) egy vulkan  kitorés
INDF  volcano eruption

‘an eruption of a volcano’

5-34-d  HOE [BAMTAZRTA4F THLHLEDERIR*x15:]
(134¢)  auto-t vezet-ni
car-ACC  drive-INF

‘driving a car’

534 T T4 0N [A OEEWTH S B)
(134f)  Andy regény-e
Andy.PN novel-P0OSS.33G
‘Andy’s novel’

(134g) az  Andy altal  ir-t regény
DEF Andy.PN by  write-PTCP.PST novel
‘a novel (written) by Andy’

535-a T U7 4 ORI [BIE]
(135a) Andy any-ja
Andy.PN mother-POSS.35G

‘Andy’s mother’

5-35-b ALk T ! [HEr4dE]
(135b)  Gyere az  asztal-om-hoz!
come.SBJV.2SG DEF table-POSS.1SG-ALL

‘Come to my desk!’

536-a  ANT OIS [FEHI]
(136a)  rozsa-szirom
roze-petal

‘arose petal’

5-36-b MDA 7 [HiE]

(136b) <egy>  gylimoles-kés
<INDF> fruit-knife
‘a fruit knife’

5-36-c  MROFATHE [F1E: - $H]
(136¢c) <egy>  papir-repiild
<INDF> paper-airplane

‘a paper airplane’
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536-d N T ok [WAE]
(136d) egy kép egy  rozsa-rol
INDF picture INDF rose-DEL

‘a picture of a rose’

5-36-  fEDBW [PEHI]
(136e) egy virag illat-a
INDF flower scent-POSS.3SG

‘the scent of a flower’

536-f  HXOFH [FBUEK]

(136f) egy levél angol-ul
INDF letter English-ESS
‘a letter in English’

5-36-g  AAGEEOSEAE [HHAE]
(136g)  japan tanar
Japanese teacher

‘a Japanese teacher’

(136h)  japan-ul tanit-6 tanar
Japanese-ESS  teach-PTCP.PRS teacher

‘a teacher who teaches Japanese’

5-36-h  FEFE oK [FEEH]
(1361)  viz a kat-bol
water DEF well-ELA

‘water from the well’

536 MoH k]
(136j) egy  esé-s
INDF rain-ADJZ

‘arainy day’

5-37-a  kofET (kK]
(137a) a htg-om Hanako
DEF young.sister-POSS.1SG  Hanako.PN

‘my younger sister Hanako’
(137b)  Hanako, a hag-om, aki  Tokio-ban él / lakik

Hanako.PN DEF young.sister-POSS.1SG  who Tokyo.PN-INE live[3SG] / live.3sG

‘Hanako, my younger sister who lives in Tokyo’
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5376 tLEomEPEA (k]

(137¢)  Tanaka ur, az  elndk
Tanaka.PN Mr. DEF president
‘Mr. Tanaka the president’

(137d)  Tanaka ur, a cég-link elndk-e
Tanaka.PN Mr. DEF company-POSS.IPL president-POSS.3SG

‘Mr. Tanaka, the president (of our company)’

5-38 ERVDOEDORKFEOBRIADED X A Y (BHEA IR 7 LTZATE-TC.) [B#DHE

A1

(138a) a szomszéd  barat-om ap-ja kocsi-ja-nak
DEF next.door friend-POSS.1SG  father-POSS.3SG  car-POSS.3SG-DAT
a kerek-e
DEF  tire-POSS.3SG

‘my next-door friend’s dad’s car’s tire’

(138b) a szomszéd-ban lako barat-om ap-ja kocsi-ja-nak

DEF next.door-INE inhabitant friend-POSS.1SG father-POSS.3SG  car-POSS.3SG-DAT

a kerek-e
DEF tire-POSS.3SG
‘the tire of the car of the father of my friend that lives next door’

6. MuEhEl (MEEMEMRE] £195)
KEITIX, N AY)—FED M@ oW T ).

6-1-a WIXZE DN 2% U=, [EEEE - 24k])

(141a)  Meg-ol-t-e a legy-et.
PRF-kill-PST-3SG.DEF DEF fly-ACC
‘He killed the fly.”
6-1-b WITT oA LT, [EEERE - 2]
(141b)  Ossze-tor-t-e /  0ssze-nyom-t-a a doboz-t.

together-break-PST-3SG.DEF / together-push-PST-3SG.DEF  DEF  box-ACC
‘He broke / crushed the box.’

.
™ML

i

A RIZENZE, FEEIZBT D destroy DEFRTH DN B ) —sEOHEE elpusztit 1%, £WE X OERTH -

BEIEY) &V o o REMR R BED I L TORHAND Z LN TE 5.
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6-1-c WITZDA =T ZlRoT. [ - Z1k]
(141c)  Meg-melegit-ett-e a leves-t.
PRF-warm-PST-3SG.DEF DEF  soup-ACC

‘He warmed the soup.’

6-1-d WIXED AT EF LT, FiRiehotc. (B - 2]
(141d) Meg-dl-t-e a legy-et, de az nem hal-t meg.
PRF-kill-PST-3SG.DEF DEF fly-ACC but that NEG  die-PST[3SG] PRF
‘He killed the fly, but it didn’t die.’

6-2-a WixEDR— VAR -7, [EEERE - A1)

(142a)  El-rag-t-a a labda-t.
away-kick-PST-3SG.DEF DEF  ball-ACC
‘He kicked the ball.’

6-2-b Wt 1345 DR Z Wk~ 77, (B . w2 ]

(142b)  Meg-rag-t-a a lab-a-t.
PRF-kick-PST-3SG.DEF DEF  leg-POSS.38G-ACC
‘She kicked his leg.’

6-2-c WITZFD NSO oT= (R . B2 - L]

(142c)  Meg-ragad-t-a (6t)
PRF-seize-PST-3SG.DEF  PRO.3SG.ACC
‘He tackled him.’

6-2-d WIEZDONZEOmoT2 (Hon0). [EHERE - WA1L]
(142d)  Belé-iitkoz-ott.
into-bump-PST[3SG]

‘He bumped into him.’

6-3-a b I ADBEBARLAS. 5 2A vs. 2B]
(143a) Ott lat-ok néhany ember-t.
over.there see-1SG.INDF some  person-ACC

‘I see some people over there.’
(143b) Léat-t-am a férfi-t.

see-PST-1SG  DEF man-ACC

‘I saw the man.’
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6-3-b FUTZDOF % Fi=. A% 2A vs. 2B]
(143¢) A haz-ra nézt-em.

DEF house-SUB  look-1SG.DEF

‘I looked at the house.’

6-3-c FEPULATE OB Z 272, [F15 2A vs. 2B]
(143d) Hall-ott-am  valaki-t kialt-ani.
hear-PST-1SG  somebody-ACC  yell-INF
‘I heard somebody yell.”

6-3-d Wiz oF &2, [F0% 2A vs. 2B]

(143e) Hall-ott-a az-t a hang-ot.
hear-PST-3SG.DEF  that-ACC DEF  sound-ACC
‘He heard that sound.’

6-4-a Wi (< L) #Ex RO, [GnRE 2A) B - 15 - AR L]
(144a) Meg-talal-t-uk a kulcs-ot  (, ami-t el-veszit-ett).
PRF-find-PST-1PL.DEF DEF key-ACC (REL-ACC away-lose-PST[3SG.INDF])
‘He® found the key (he (had) lost).

6-4-b W2 Eo 7z, [Cn¥ 2A) FR - 85 - 4 &)
(144b)  Csinal-t egy  szék-et.
make-PST[3SG.INDF] INDF chair-ACC

‘He made a chair.’

6-5-a BIIANAEFFo> TS, [EX]
(145a) A  buszra var
DEF bus-SUB  wait[3SG.INDF]

‘He is waiting for the bus.’

6-5-b DR DEFF-> T [EK]
(145b)  Ar-ra var-t-am, hogy (el-)j6jj-on.
that-SUB  wait-PST-1SG  that  (away-)come.SBJV-3SG

‘I was waiting for him to come.’

6-5-c WA EE LTS, [1BR]
(145c)  Keres-i a pénztarca-ja-t.
look.for-3SG.DEF DEF  wallet-POSS.3SG-ACC

‘He is looking for his wallet.’

8 (144a)ZB VT, ARICE DAV AV —FEXTIE, TROTS) OFETZIZ 1 AR TH L L IITRENTNDA, A
KIC X D EFROPERIT Do T2, L3> T, 0 fiCie L7 RANC S S ERIARICHER L2 30A 2 2 TR E LT
RY
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66-a TN ANARILELIMoTWS. [k 1]
(146a) Sok  dolg-ot tud.
many thing-ACC  know[3SG.INDF]
‘He knows many things.’

6-6-b FIEHDOANEF>TWS,. [H073% 1] /Ismerem azt az embert.
(146b)  Ismer-em az-t az  ember-t.
know-1SG.DEF  that-ACC DEF person-ACC

‘I know that person.’

6-6-c Wi a T ENS D, [k 1]
(146¢c) Tud orosz-ul.
know[3SG.INDF] Russian-ESS

‘He can speak Russian.’

6-7-a HIRTZEDIFNE ST Z LT ATOET 22 [k 2]
(147a)  Emléksz-el, mi-t mond-t-am  tegnap?
remember-2SG  what-ACC  say-PST-1SG  yesterday

‘Do you remember what I said yesterday?’

6-7-b I O BEFEEFE BN T LE o2, [Hik 2]
(147b)  El-felejt-ett-em a telefon-szam-at.
away-forget-PST-1SG  DEF  phone-nunmber-ACC

‘I forgot his phone number.’

|

6-8-a BT B 2R EBE LTV, 8 1]

(148a) Az anya nagyon szer-ett-e a
DEF mother very love-PST-3SG.DEF  DEF
gyerek-ei-t / gyermek-ei-t.

child-PL.POSS.3SG-ACC /  child-PL.POSS.3SG-ACC

‘The mother loved her children very much.’

6-8-b I AT T gFE 72, i 1]
(148b)  Szeret-em a banan-t.
like-1SG.DEF DEF banana-ACC

‘I like bananas.’

6-8-c FAZdo DADBNTE. [ 1]
(148c)  Utal-om /  gytlol-6m az-t az  ember-t.
hate-1SG.DEF / hate-1SG.DEF that-ACC DEF person-ACC

‘I hate that person.’
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6-9-a INES (WX QORI 74 ) |
(149a)  Szeret-né-k egy par cipo-t.
like-COND-1SG.INDF  INDF  pair shoe-ACC

‘I want a pair of shoes.’

69-b 4, BTITBENED. [EE 2]
(149b) Most pénz-re van sziikség-e.
now money-SUB be.3SG need-POSS.38G

‘He needs some money now.’

6-10-a (FLD) BHE FADHR) 5 ZHDNTDITE > TS, Rk 3]
(150a) Anya-m dithos, ami-ért /  mert az  Ocs-ém
mother-POSS.1SG  angry  REL-CAUSFIN / because DEF younger.brother-POSS.1SG
hazud-ott.
lie-PST[3SG.INDF]
‘My mother is angry that my younger brother told a lie.’

(150b)  Anya-m haragszik az  Ocs-ém-re,
mother-POSS.1SG  be.angry[3SG] DEF younger.brother-POSS.1SG-SUB
ami-ért hazud-ott.

REL-CAUSFIN  lie-PST[3SG.INDF]

‘My mother is angry at my younger brother for telling a lie.’

(150c)  Anya-m diihés az  Ocs-ém-re,
mother-POSS.1SG  angry DEF  younger.brother-POSS.1SG-SUB
mert hazud-ott.
because lie-PST[3SG.INDF]
‘My mother is angry with my younger brother for telling a lie.’

6-10-b  PEIERHIE. [EE 3]
(150d) Fél a kutya-k-tol.
fear[3sG] DEF dog-PL-ABL

‘He is scared (afraid) of dogs.’

6-11-a  fIFCBULLI TS, [BIFR 1]
(151a)  Hasonlit az  ap-ja-ra.
resemble[3SG] DEF father-POSS.3SG-SUB

‘He resembles his father.’
(151b)  Ugy néz ki / fest, mint az  ap-ja.

that.way look[3sG] out / seem[3SG] like DEF father-POSS.3SG
‘He looks like his father.’
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6-11-b KIS ZEZ AT D, (B 1]
(151¢) A tenger-viz-ben s6  van.
DEF sea-water-INE  salt be.3SG

‘Sea water has salt in it.”

(151d) A tenger-viz = soO-t tartalmaz.
DEF sea-water salt-ACC  contain[3SG]

‘Sea water contains salt.’

6-12-a  FLOWMITEFT. [BIF 2]
(152a) Az  Ocs-ém orvos.
DEF  younger.brother-POSS.1SG  doctor

‘My younger brother is a doctor.’

6-12-b  FADMITEE T2 o72. [BIfR 2]
(152b) Az  Ocs-ém orvos lett.
DEF younger.brother-POSS.1SG  doctor become.PST[3SG]

‘My younger brother became a doctor.’

6-13-a PRI HEOEENTE L. [#E)1]
(153a) Tud (auto-t) vezet-ni.
can[3SG] (car-ACC) drive-INF

‘He can drive (a car).’

6-13-b  MFIkiF 5. [ 2]
(153b) Tud Uusz-ni.
can[3SG] swim-INF

‘He can swim.’

6-14-a  IEEEE T 200N EF72. [#E) 2]
(154a) Jol  tud beszéd-et mond-ani.
well can[3SG] speech-ACC say-INF

‘He is good at giving a speech.’

(154b) Jol  beszél
well  speak[3SG]
‘He is good at speaking.’

6-14-b  RITEDL ORETFIE.
(154c) Nem tud gyors-an  fut-ni.
NEG can[3SG] fast-ADVZ run-INF

‘He can not run fast.’
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(154d) Nem jo fut-as-ban.
NEG good run-NMLZ-INE

‘He is not good at running.’

6-15-a  BIFFRUCE V=, [BE)]
(155a) Meg-érkez-ett az  iskola-ba.
PRF-arrive-PST[3SG] DEF school-ILL

‘He arrived at school.’

6-15-b  fTEEIE ST K- 72, ]
(155b)  At-ment az  ut-on.
across-go.PST[3SG] DEF road-SUPE

‘He crossed the road.’

6-15-c  WixZ oz @7z, [B#]
(155¢) Ez-t az  ut-at hasznal-t-a.
this-ACC DEF road-ACC  use-PST-3SG.DEF
‘He took this road.’

6-16-a  fTBEAZEN LTS, R 1]
(156a)  (0) éhes.

(PRO.3SG) hungry

‘He is hungry.’

6-16-b  PIIMERBNTND. [ 1]
(156b)  (0) szomjas.
(PRO.3SG) thirsty
‘He is thirsty.’

6-17-a  FAFZE. [ 2]
(157a)  Faz-ok.
be.cold-1SG

‘I’'m cold.’

6-17-b A HFFEW. [ 2]

(157b) Ma hideg van.
today cold be.3sG
‘It’s cold today.’
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6-18-a  FAIMEZ Flno7c /B, [(RERmY) MHEATZ 1]
(158a)  Segit-ett-em  nek-i /' rajt-a.

help-PST-1SG  DAT-3SG / SUPE-3SG

‘I helped him.’

6-18-b  FMIENENEZESOE FlEo7z. [(REEH) MHEATA 1]
(158b)  Segit-ett-em  nek-i cipel-ni  (az-t).

help-PST-1SG  DAT-3SG  carry-INF  (that-ACC)

‘T helped him carry it.”

6-19-a  FIFZTOHAEMLICAVZ. [ (i) MEATA 2 (578178 ]
(159a) Meg-kérdez-t-em az  ok-ok-rol.
PRF-ask-PST-1SG DEF reason-PL-DEL

‘T asked him the reasons.’

6-19b  FUFTDOZ EEMICEE L. [GERM) HEATS 2 (575178 ]
(159b)  Beszél-t-em vel-e rol-a.
speak-PST- 1SG INS-3SG  DEL-3SG

‘I spoke to him about it.’

6-20 BT ic -7, [FR - FAE]
(160) Talalkoz-t-am vel-e.
meet-PST-1SG  INS-3SG

‘I met him.”

1. TEE, WMERHEEREHEN ((FEARFHRE] £235)
fiCix, N B —RO TGE, AW SEMMEMES 2oV TH .

10-1 ZHUFIEOARTIEZR . [4FRFESL 28 = 7 LDOEE]
(16la) Ez nem az ¢én koényv-em.
this NEG DEF PRO.1SG book-POSS.1SG

‘This is not my book.’
(161b) Ez a kényv nem az  enyém.

this DEF book NEG DEF mine

‘This book is not mine.’
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10-2 Z ORI 2V, [FFEXDOEE]
(162) Eb-ben a szoba-ban nincs-enek  szék-ek.
this-INE DEF room-INE be.NEG-3PL chair-PL

“This room does not have any chairs.’

10-3 ORI O bR . [2EE - £ /]
(163a) Eb-ben a szobd-ban nincs-enek  szék-ek.

this-INE DEF room-INE be.NEG-3PL chair-PL

‘There aren’t any chairs in this room.’

(163b) Eb-ben a szoba-ban nincs egy szé¢k sem.
this-INE DEF room-INE be.NEG[3SG] INDF chair neither

‘There is not one chair in this room.’

10-4 ZOWRITITFED VRV, [REEE - & K]
(164a) Nincs senki sem ab-ban a szoba-ban.
be.NEG[3SG] nobody neither that-INE DEF room-INE

‘There aren’t any people in that room.’

(164b)  Nincs senki ab-ban a szoba-ban.
be.NEG[3SG] nobody that-INE DEF room-INE

‘There is nobody in that room.’

(164c) Egy ember sincs ab-ban a szoba-ban.
INDF person neither.be[3SG] that-INE DEF room-INE

‘There is not one person in that room.’

(164d) Senki  sincs ab-ban a szoba-ban.
nobody neither.be[3SG] that-INE DEF room-INE

‘Nobody is in that room.’

10-5 ZORFZOMRIZZR. [FHEX DA E]
(165) A konyv nem eb-ben a szoba-ban van.
DEF book  NEG this-INE DEF room-INE be.3SG

‘The book is not in this room.’

10-6 ZORIFTRE 2. AL OEE]
(166) Ez a kutya nem nagy.
this DEF dog  NEG big

“This dog is not big.’
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10-7 ZORFTHEYKREL 2. BRI LOH S EE]
(167) Ez a kutya nem til nagy.
this DEF dog NEG too big

“This dog is not so big.’

10-8 ZORFHDOREI VK. [Hlkik]

(168) Ez a kutya nagy-obb, mint az.
this DEF dog  big-CMPR than that
“This dog is bigger than that one.’

10-9 ZORNEDORIZHLOFT—FRE . [F k]
(169) Ez a kutya a leg-nagy-obb a kutya-k  koziil.
this DEF dog  DEF SUP-big-CMPR DEF dog-PL  among.from
“This dog is the biggest of the dogs.’

10-10 A HIFHONTKZRW. [HEFELOEE]
(170) Ma nem fog jon-ni.
today NEG will[3SG.INDF] come-INF

‘He will not come today.’

10-11 D NIEDREFF - TIh e oz, [EFEI SO EE]
(171) Nem vitt-e el a konyv-et.
NEG take.PST-3SG.DEF away DEF book-ACC
‘He did not take the book.’

10-12 ETOEENBIM U2 o0z FEIFEBSIN Lisho T, [BEOEHGE]
(172) Egy-ik didk sem vett rész-t.
INDE-PTV  student neither take.PST[3SG.INDF] part-ACC

‘None of the students participated.’

10-13 2TOFERBMLIzbIF TlEewn. [$EOHI G E]

(173) Nem mind-egy-ik diak vett rész-t.
NEG each-INDF-PTV student take.PST[3SG.INDF| part-ACC
‘Not all of the students participated.’

10-14 RAUFEDZRDoTe. Lvl, LT EEFEVE WD DI TRy, [XoEE]
(174) Nem az, hogy ar tal  magas (lenne).

NEG DEF that price too high (be.COND[3SG])

‘It’s not that the price is too high.’
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(176)

10-17
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EHM L [HEiE]
Ne fuss / rohan-j!
NEG.SBJV  run.SBJV.2SG / rush-SBJV[2SG]

‘Don’t run!’

RERFELZNT R (B scoiiik]
Ne hangoskod-j!
NEG.SBJV  be.noisy-SBJV[2SG]

‘Don’t make a loud noise!’

HHIZRERES 720725 9. [HEEORE]
Nem fog es-ni holnap.
NEG  will[3SG.INDF] rain-INF tomorrow

‘It would not rain tomorrow.’

HONHZ 2L 91z, NWERFETEL T . [BENEIDEE]
Besz¢l-j halk-an, hogy ne hall-ja.

speak-SBJV.2SG  quiet-ADVZ that  NEG.SBJV hear-3SG.DEF

‘Speak quietly so that he doesn’t hear.’

FIo 7722 L5 EBE-TEIS oA L. [HEDAR 2 —7 O]
Nem az-ért mond-t-am, hogy fel-diih-it-se-lek.
NEG  that-CAUSFIN say-PST-1SG that  up-angry-CAUS-SBJV-1SG>2SG

‘I didn’t say it to make you angry.’

1.2, EKERHEX

10-20
(180)

10-21
(181)

10-22
(182)

ARREHH > TERARTED (8hD) 2 [NOBROERENE - BiEE]
Hol van a konyv, ami-t tegnap vett-em?

where be.3SG DEF book  REL-ACC yesterday buy.PST-1SG

‘Where is the book I bought (that) yesterday?”’

ZOREFFS TRIENERE () 2 [NOBROBAEME - F35
Ki hoz-t-a ez-t a konyv-et?

who  bring-PST-3SG.DEF  this-ACC DEF  book-ACC

‘Who (was it that) brought this book?’

ZOEEPRTHOAFEEZ L TWAEHETT. [WORROEKESE - S7]
Eb-ben a szoba-ban dolgoz-unk.
this-INE DEF room-INE  work-1PL.INDF

“This is the room (that) we work in.’
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10-23 EN—AINTeb ORI 2 BT T LE 7. [NOBGROERENMH - A& ]
(183) Mar ki-dob-t-am a tor-ott 1ab-0 szék-et.
already out-throw-PST-1SG DEF break-PTCP.PST leg-ADJZ chair-ACC

‘I already threw away the chair with a broken leg.’

10-24 RT7 MW TWAEEREZ 25, [4hoBtRoE R EAE]
(184) Hall-om a kopog-as-t az  ajté-n.
hear-1SG.DEF DEF knock-NMLZ-ACC DEF door-SUPE

‘I hear a knock on the door.’

10-25 HONDBFERE LT LW O EEIAY () 2 [SoRfROEAREAE]
(185) Igaz, hogy meg-hazas-od-ott / meg-n6sil-t?
true  that  PRF-marry-REFL-PST[3SG] / PRF-marry-PST[3SG]
‘Is it true that he has married?’

1026 FUTEDADRIZHC TR E BT, [RERHIET]
(186) Ebéd-el-t-em, amikor jott.
lunch-VBLZ-PST-1SG  when  come.PST[3SG]

‘I was eating lunch when he came.’

1027 FAUIZDADRFEFS TWBFTCATo 72, [45FTH]
(187) Oda-ment-em, ahol var-t.
to.there-go.PST-1SG  where  wait-PST[3SG]

‘I went (to) where he was waiting.’

1028 FUFZDOADBE-> TV oD iz, [HisChi - 5]
(188) Lat-t-am el-fut-ni.
see-PST-1SG  away-run-INF

‘I saw him run away.”®

1029 KEAOK, FIEOEB Lo TNDOEME W, [HHiSCE - B
(189) Tegnap ¢éjjel  hall-ott-am Ok-et beszélget-ni.
yesterday night hear-PST-1SG  PRO.3PL-ACC  talk-INF
‘Last night, I heard them talking.’

10-30 FFZDOANDBER Z ZITk72Z & 2o TS, [HSCE - k]
(190) Tud-om, hogy ide-jott tegnap.
know-1SG.DEF that  to.here-come.PST[3SG] yesterday

‘I know (that) he came here yesterday.’

0 (189) & Bz, (I8)IZHWTIE, MR INIBEEOEELZRTEREN N AV —EIZBNTERbiLTnd
B, ARICEDTEROIRITR o7, LD >C, 0 8ilCEE LSRN IS BRI L7 30% 2 Z TR
E LR
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10-31 (MER) B34 R 2 2iSkic e E-72. /7 (RER) 40, TRUZA R 2 2ITkE) &5
7o, [HHSCHR - EHREEE, HHGEE]
(191a) Azt mond-t-a, tegnap jott.
that-ACC  tell-PST-3SG.DEF  yesterday come.PST[3SG]
‘He said (that) he came here yesterday.”'

(191b) Azt mond-t-a, “tegnap  jott-em”.
that-ACC  tell-PST-3SG.DEF  yesterday come.PST-1SG

‘He said, “I came here yesterday.””’

10-32 FUEY 2B (D) WL Lichol-Da /7=, [NFEf - it - £H]
(192) Meg-ett-em az  alma-t, ami az  asztalon  volt.
PRF-eat.PST-1SG DEF apple-ACC REL DEF table-SUPE  be.PST[3SG]
‘I ate the apple (lying) on the table.’

10-33  FUIFRIDRFICA- TCE0EME 2. [NEH - #63E - 1]
(193) El-kap-t-am a macska-t, ami be-jott a haz-ba.
away-get-PST-1SG  DEF cat-ACC ~ REL into-come.PST[3SG] DEF house-ILL

‘I caught the cat coming into the house.’

Bes—&
1. 1st person / 2. 2nd person / 3. 3rd person / ABL. ablative / ACC. accusative / ADE. adessive / ADJZ. adjectivizer /
ADVZ. adverblizer / ALL. allative / CAUS. causative / CAUSFIN. causal-final / CMPR. comparative / COND. conditional /
CVB. converb / DAT. dative / DEF. definite / DEL. delative / ELA. elative / ESS. essive / FUT. future / ILL. illative / INDF.
indefinite / INE. inessive / INF. infinitive / INS. instrumental / NEG. negative / NMLZ. nominalizer / PL. plural / PN.
proper noun / POSS. possessive / POT. potential / PRE. perfect / PRO. pronoun / PRS. present / PST. past / PTCP. participle
/ PTV. partitive-like suffix / REL. relative / SBJV. subjunctive / SG. singular / SUB. sublative / SUP. superlative / SUPE.

superessive / VBLZ. verblizer
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0 (190) & 72 v, (191a)F LTI\ TIL, here (IZARY T DER B ANV —FELUZB W IR DTN D3,
A RIC X DHEFROIERIT R -T2, LIed-> ¢, O fICEE Lo AN S E RIS L7230E 2 2 ISR & L
TR
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